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ה1 וְעַתָּ֞
và–bây–giờ
H6258

ה־ כֹּֽ
Đức–Giê-hô-va
H3541

ר אָמַ֤
phán–như–vầy
H0559

֙ יְהוָה
Đức–Giê-hô-va
H3068

בֹּרַאֲךָ֣
Đấng–dựng–nên–ngươi

ב יַעֲקֹ֔
hỡi–Gia-cốp
H3290

וְיֹצֶרְךָ֖
và–Đấng–đã–tạo–nên–ngươi
H3335

יִשְׂרָאֵל֑
hỡi–Y-sơ-ra-ên
H3478

אַל־
đừng
H0408

֙ תִּירָא
sợ
H3372

י כִּ֣
vì

יךָ גְאַלְתִּ֔
ta–đã–chuộc–ngươi

אתִי קָרָ֥
ta–đã–go�i
H7121

בְשִׁמְךָ֖
tên–ngươi
H8034

לִי־
ngươi–thuộc–về

תָּה׃ אָֽ
ta

Bây giờ, hỡi Gia-cốp! Ðức Giê-hô-va là Ðấng đã dựng nên ngươi, hỡi Y-sơ-ra-ên! Ngài là Ðấng đã tạo thành ngươi, 
phán như vầy: Ðừng sợ, vì ta đã chuộc ngươi. Ta đã lấy tên ngươi go�i ngươi; ngươi thuộc về ta.

י־2 כִּֽ
khi

ר תַעֲבֹ֤
ngươi–vượt–qua

֙ בַּמַּיִ֙ם
các–dòng–nước
H4325

אִתְּךָ־
cùng–ngươi
H0854

נִי אָ֔
ta
H0589

וּבַנְּהָר֖וֹת
và–qua–các–sông
H5104

א ֹ֣ ל
sẽ–không
H3808

יִשְׁטְפ֑וּךָ
nhấn–chìm–ngươi
H7857

י־ כִּֽ
khi

תֵלֵךְ֤
ngươi–đi–qua
H3212

בְּמוֹ־
giữa
H1119

֙ אֵשׁ
lửa
H0784

א ֹ֣ ל
sẽ–không
H3808

ה תִכָּוֶ֔
bi �–phỏng
H3554

ה וְלֶהָבָ֖
và–ngo�n–lửa
H3852

א ֹ֥ ל
sẽ–không
H3808

תִבְעַר־
thiêu–đốt

ךְ׃ בָּֽ
ngươi

Khi ngươi vượt qua các dòng nước, ta sẽ ở cùng; khi ngươi lội qua sông, sẽ chẳng che lấp. Khi ngươi bước qua 
lửa, sẽ chẳng bi � cháy, ngo�n lửa chẳng đốt ngươi.

י3 כִּ֗
vì

֙ אֲנִי
ta
H0589

יְהוָה֣
Đức–Giê-hô-va
H3068

יךָ אֱלֹהֶ֔
Đức–Chúa–Trời–ngươi
H0430

קְד֥וֹשׁ
Đấng–Thánh
H6918

ל יִשְׂרָאֵ֖
của–Y-sơ-ra-ên
H3478

מוֹשִׁיעֶךָ֑
Đấng–Cứu–Rỗi–ngươi
H3467

תִּי נָתַ֤
ta–đã–ban
H5414

֙ כָפְרְךָ
làm–giá–chuộc–ngươi

יִם מִצְרַ֔
Ai-cập
H4714

כּ֥וּשׁ
Cu-sơ

א וּסְבָ֖
và–Sê-ba
H5434

יךָ׃ תַּחְתֶּֽ
thay–cho–ngươi
H8478

Vì ta là Giê-hô-va Ðức Chúa Trời ngươi, Ðấng Thánh của Y-sơ-ra-ên, Cứu Chúa ngươi. Ta ban Ê-díp-tô làm giá 
chuộc ngươi, Ê-thi-ô-bi và Sê-ba làm của thay ngươi.

ר4 מֵאֲשֶׁ֨
vì

רְתָּ יָקַ֧
ngươi–quý–giá
H3365

בְעֵינַי֛
trong–mắt–ta

דְתָּ נִכְבַּ֖
được–tôn–tro�ng
H3513

וַאֲנִי֣
và–ta
H0589

יךָ אֲהַבְתִּ֑
yêu–thương–ngươi
H0157

ן וְאֶתֵּ֤
nên–ta–sẽ–ban
H5414

֙ אָדָם
người
H0120

יךָ תַּחְתֶּ֔
thay–cho–ngươi
H8478

ים וּלְאֻמִּ֖
và–các–dân
H3816

חַת תַּ֥
thay–cho
H8478

ׁךָ׃ נַפְשֶֽ
mạng–sống–ngươi
H5315

Vì ta đã coi ngươi là quí báu, đáng chuộng, và ta đã yêu ngươi, nên ta sẽ ban những người thế ngươi, và các dân 
tộc thay mạng sống ngươi.
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אַל־5
đừng
H0408

א תִּירָ֖
sợ
H3372

י כִּ֣
vì

אִתְּךָ־
cùng–ngươi
H0854

אָנִ֑י
ta
H0589

֙ מִמִּזְרָח
từ–phương–đông
H4217

יא אָבִ֣
ta–sẽ–đem–về
H0935

ךָ זַרְעֶ֔
dòng–dõi–ngươi
H2233

ב מַּעֲרָ֖ וּמִֽ
và–từ–phương–tây
H4628

ךָּ׃ אֲקַבְּצֶֽ
ta–sẽ–nhóm–ngươi–lại
H6908

Ðừng sợ, vì ta ở cùng ngươi: ta sẽ khiến dòng dõi ngươi đến từ phương tây.

ר6 אֹמַ֤
ta–sẽ–bảo
H0559

֙ לַצָּפוֹן
phương–bắc
H6828

נִי תֵּ֔
hãy–giao–ra
H5414

ן וּלְתֵימָ֖
và–phương–nam
H8486

אַל־
đừng
H0408

תִּכְלָאִ֑י
giữ–lại
H3607

יאִי הָבִ֤
hãy–đem–về
H0935

֙ בָנַי
các–con–trai–ta

מֵרָח֔וֹק
từ–xa
H7350

י וּבְנוֹתַ֖
và–các–con–gái–ta
H1323

ה מִקְצֵ֥
từ–tận–cùng

רֶץ׃ הָאָֽ
đất
H0776

Ta sẽ bảo phương bắc rằng: Hãy buông ra! và bảo phương nam rằng: Chớ cầm lại làm chi! Hãy đem các con trai 
ta về từ nơi xa, đem các con gái ta về từ nơi đầu cùng đất,

ל7 כֹּ֚
mo�i–người
H3605

א הַנִּקְרָ֣
được–go�i
H7121

י בִשְׁמִ֔
bằng–danh–ta
H8034

י וְלִכְבוֹדִ֖
và–vì–vinh–quang–ta
H3519

יו בְּרָאתִ֑
ta–đã–dựng–nên

יו יְצַרְתִּ֖
ta–đã–tạo–thành
H3335

אַף־
thật–vậy
H0637

יו׃ עֲשִׂיתִֽ
ta–đã–làm–nên

tức là những kẻ xưng bằng tên ta, ta đã dựng nên ho� vì vinh quang ta; ta đã tạo thành và đã làm nên ho�.

יא8 הוֹצִ֥
hãy–đem–ra
H3318

עַם־
dân

ר עִוֵּ֖
mù
H5787

וְעֵינַיִ֣ם
dù–có–mắt

יֵשׁ֑
vẫn–có
H3426

ים וְחֵרְשִׁ֖
và–những–kẻ–điếc
H2795

וְאָזְנַיִ֥ם
dù–có–tai
H0241

מוֹ׃ לָֽ
vẫn–có

Hãy đem dân nầy ra, là dân có mắt mà đui, và những kẻ có tai mà điếc!

ל־9 כָּֽ
mo�i
H3605

ם הַגּוֹיִ֞
dân–tộc

נִקְבְּצ֣וּ
hãy–nhóm–lại
H6908

ו יַחְדָּ֗
cùng–nhau

֙ סְפוּ וְיֵאָֽ
và–hãy–tu�–hợp
H0622

ים לְאֻמִּ֔
các–dân
H3816

י מִ֤
ai
H4310

֙ בָהֶם
trong–ho�

יד יַגִּ֣
có–thể–rao–báo
H5046

את ֹ֔ ז
điều–này
H2063

אשֹׁנ֖וֹת וְרִֽ
và–những–việc–trước
H7223

יַשְׁמִיעֻנ֑וּ
cho–chúng–ta–nghe
H8085

יִתְּנ֤וּ
hãy–cho
H5414

֙ דֵיהֶם עֵֽ
nhân–chứng–ho�
H5707

קוּ וְיִצְדָּ֔
và–chứng–tỏ–đúng
H6663

וְיִשְׁמְע֖וּ
và–hãy–nghe
H8085

וְיאֹמְר֥וּ
và–nói
H0559

ת׃ אֱמֶֽ
đúng–thay
H0571

Các nước hãy nhóm lại, các dân tộc hãy hiệp lại! Trong vòng ho�, ai có thể rao truyền sự nầy, và tỏ cho chúng ta 
những sự từ trước? Ho� hãy dẫn người làm chứng, hầu cho mình được xưng công bình, và cho người ta nghe mà 
nói rằng: Ấy là thật!
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ם10 אַתֶּ֤
các–ngươi

֙ עֵדַי
là–chứng–ta
H5707

נְאֻם־
phán–của
H5002

ה יְהוָ֔
Đức–Giê-hô-va
H3068

י וְעַבְדִּ֖
và–đầy–tớ–ta
H5650

ר אֲשֶׁ֣
mà

בָּחָרְ֑תִּי
ta–đã–cho�n
H0977

לְמַעַ֣ן
hầu–cho
H4616

דְעוּ תֵּ֠
các–ngươi–biết
H3045

ינוּ וְתַאֲמִ֨
và–tin
H0539

י לִ֤
ta

֙ וְתָבִי֙נוּ
và–hiểu–rằng
H0995

י־ כִּֽ
chính

אֲנִי֣
ta
H0589

ה֔וּא
là–Đấng–đó
H1931

֙ לְפָנַי
trước–ta
H6440

לאֹ־
không–có
H3808

נ֣וֹצַר
được–tạo–thành
H3335

ל אֵ֔
thần–nào
H0410

י וְאַחֲרַ֖
và–sau–ta

א ֹ֥ ל
sẽ–không
H3808

ה׃ יִהְיֶֽ
có
H1961

ס
[ký hiệu]

Ðức Giê-hô-va phán: Các ngươi là kẻ làm chứng ta, và là đầy tớ ta đã cho�n, hầu cho các ngươi được biết và tin ta, 
và hiểu rằng ta là Chúa! Chẳng có Ðức Chúa Trời nào tạo thành trước ta, và cũng chẳng có sau ta nữa.

י11 אָנֹכִ֥
ta
H0595

י אָנֹכִ֖
chính–ta
H0595

יְהוָה֑
Đức–Giê-hô-va
H3068

ין וְאֵ֥
và–không–có
H0369

י מִבַּלְעָדַ֖
ngoài–ta
H1107

ׁיעַ׃ מוֹשִֽ
Đấng–Cứu–Rỗi–nào
H3467

Ấy chính ta, chính ta là Ðức Giê-hô-va, ngoài ta không có cứu chúa nào khác.

י12 אָנֹכִ֞
chính–ta
H0595

דְתִּי הִגַּ֤
đã–rao–báo
H5046

֙ וְהוֹשַׁעְ֙תִּי
và–đã–cứu–rỗi
H3467

עְתִּי וְהִשְׁמַ֔
và–đã–cho–nghe
H8085

ין וְאֵ֥
và–không–có
H0369

ם בָּכֶ֖
trong–các–ngươi

זָר֑
thần–lạ–nào

ם וְאַתֶּ֥
và–các–ngươi

י עֵדַ֛
là–chứng–ta
H5707

נְאֻם־
phán–của
H5002

יְהוָה֖
Đức–Giê-hô-va
H3068

אֲנִי־ וַֽ
và–ta
H0589

ל׃ אֵֽ
là–Đức–Chúa–Trời
H0410

Ấy chính ta là Ðấng đã rao truyền, đã giải cứu, và đã chỉ bảo, chẳng có thần nào lạ giữa các ngươi. Ðức Giê-hô-va 
phán: Các ngươi đều là người làm chứng, và ta là Ðức Chúa Trời!

גַּם־13
cũng–vậy
H1571

֙ מִיּוֹם
từ–muôn–đời
H3117

אֲנִי֣
ta
H0589

ה֔וּא
là–Đấng–đó
H1931

ין וְאֵ֥
và–không–ai
H0369

י מִיָּדִ֖
từ–tay–ta
H3027

יל מַצִּ֑
giải–cứu–được
H5337

ל אֶפְעַ֖
ta–làm
H6466

י וּמִ֥
và–ai
H4310

נָּה׃ יְשִׁיבֶֽ
có–thể–đảo–ngược
H7725

ס
[ký hiệu]

Thật, từ khi có ngày ta đã là Ðức Chúa Trời, chẳng ai có thể giải cứu khỏi tay ta. Ta làm ra, ai ngăn cấm ta được?

ה־14 כֹּֽ
Đức–Giê-hô-va
H3541

ר אָמַ֧
phán–như–vầy
H0559

יְהוָה֛
Đức–Giê-hô-va
H3068

ם גֹּאַלְכֶ֖
Đấng–Chuộc–các–ngươi

קְד֣וֹשׁ
Đấng–Thánh
H6918

יִשְׂרָאֵל֑
của–Y-sơ-ra-ên
H3478

ם לְמַעַנְכֶ֞
vì–các–ngươi
H4616

חְתִּי שִׁלַּ֣
ta–đã–sai–đến
H7971

לָה בָבֶ֗
Ba-by-lôn
H0894

י וְהוֹרַדְתִּ֤
và–đã–hạ–xuống
H3381

֙ רִיחִים בָֽ
các–then–cài
H1281

ם כֻּלָּ֔
tất–cả
H3605

ים וְכַשְׂדִּ֖
và–người–Canh-đê
H3778

בָּאֳנִיּ֥וֹת
trong–các–thuyền
H0591

ם׃ רִנָּתָֽ
tiếng–khóc–than–ho�
H7440

Ðức Giê-hô-va, Ðấng Cứu chuộc các ngươi, Ðấng Thánh của Y-sơ-ra-ên, phán như vầy: Vì cớ các ngươi, ta đã sai 
đến Ba-by-lôn, lên chúng nó, tức là người Canh-đê, như là người chạy trốn, xuống các tàu mình đã lấy làm vui 
mừng.

https://biblehub.com/hebrew/5707.htm
https://biblehub.com/hebrew/5002.htm
https://biblehub.com/hebrew/3068.htm
https://biblehub.com/hebrew/5650.htm
https://biblehub.com/hebrew/977.htm
https://biblehub.com/hebrew/4616.htm
https://biblehub.com/hebrew/3045.htm
https://biblehub.com/hebrew/539.htm
https://biblehub.com/hebrew/995.htm
https://biblehub.com/hebrew/589.htm
https://biblehub.com/hebrew/1931.htm
https://biblehub.com/hebrew/6440.htm
https://biblehub.com/hebrew/3808.htm
https://biblehub.com/hebrew/3335.htm
https://biblehub.com/hebrew/410.htm
https://biblehub.com/hebrew/3808.htm
https://biblehub.com/hebrew/1961.htm
https://biblehub.com/hebrew/595.htm
https://biblehub.com/hebrew/595.htm
https://biblehub.com/hebrew/3068.htm
https://biblehub.com/hebrew/369.htm
https://biblehub.com/hebrew/1107.htm
https://biblehub.com/hebrew/3467.htm
https://biblehub.com/hebrew/595.htm
https://biblehub.com/hebrew/5046.htm
https://biblehub.com/hebrew/3467.htm
https://biblehub.com/hebrew/8085.htm
https://biblehub.com/hebrew/369.htm
https://biblehub.com/hebrew/5707.htm
https://biblehub.com/hebrew/5002.htm
https://biblehub.com/hebrew/3068.htm
https://biblehub.com/hebrew/589.htm
https://biblehub.com/hebrew/410.htm
https://biblehub.com/hebrew/1571.htm
https://biblehub.com/hebrew/3117.htm
https://biblehub.com/hebrew/589.htm
https://biblehub.com/hebrew/1931.htm
https://biblehub.com/hebrew/369.htm
https://biblehub.com/hebrew/3027.htm
https://biblehub.com/hebrew/5337.htm
https://biblehub.com/hebrew/6466.htm
https://biblehub.com/hebrew/4310.htm
https://biblehub.com/hebrew/7725.htm
https://biblehub.com/hebrew/3541.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/3068.htm
https://biblehub.com/hebrew/6918.htm
https://biblehub.com/hebrew/3478.htm
https://biblehub.com/hebrew/4616.htm
https://biblehub.com/hebrew/7971.htm
https://biblehub.com/hebrew/894.htm
https://biblehub.com/hebrew/3381.htm
https://biblehub.com/hebrew/1281.htm
https://biblehub.com/hebrew/3605.htm
https://biblehub.com/hebrew/3778.htm
https://biblehub.com/hebrew/591.htm
https://biblehub.com/hebrew/7440.htm


י15 אֲנִ֥
ta
H0589

יְהוָה֖
Đức–Giê-hô-va
H3068

קְדֽוֹשְׁכֶם֑
Đấng–Thánh–các–ngươi
H6918

א בּוֹרֵ֥
Đấng–Tạo–Hóa

ל יִשְׂרָאֵ֖
Y-sơ-ra-ên
H3478

ם׃ מַלְכְּכֶֽ
Vua–các–ngươi
H4428

ס
[ký hiệu]

Ta, Ðức Giê-hô-va, là Ðấng Thánh của các ngươi, Ðấng tạo thành Y-sơ-ra-ên, tức Vua các ngươi.

ה16 כֹּ֚
Đức–Giê-hô-va
H3541

אָמַר֣
phán–như–vầy
H0559

ה יְהוָ֔
Đức–Giê-hô-va
H3068

ן הַנּוֹתֵ֥
Đấng–mở
H5414

ם בַּיָּ֖
trong–biển
H3220

רֶךְ דָּ֑
một–con–đường
H1870

יִם וּבְמַ֥
và–trong–nước
H4325

ים עַזִּ֖
lớn
H5794

ה׃ נְתִיבָֽ
một–lối–đi

Ðức Giê-hô-va, là Ðấng đã mở lối trong biển và đường vượt qua dòng nước mạnh,

יא17 הַמּוֹצִ֥
Đấng–đem–ra
H3318

כֶב־ רֶֽ
xe–chiến
H7393

וָס֖וּס
và–ngựa

חַיִ֣ל
quân–đội
H2428

וְעִזּ֑וּז
và–lực–lượng
H5808

ו יַחְדָּ֤
cùng–nhau

֙ יִשְׁכְּבוּ
ho�–nằm–xuống
H7901

בַּל־
không
H1077

יָק֔וּמוּ
chỗi–dậy–được

דָּעֲכ֖וּ
ho�–đã–tắt
H1846

ה כַּפִּשְׁתָּ֥
như–tim–đèn
H6594

כָבֽוּ׃
đã–tàn
H3518

khiến xe, ngựa, cơ binh và lính mạnh nhóm lại, thảy đều nằm cả tại đó, sẽ không dậy nữa, bi � ngột và tắt đi như 
tim đèn, phán như vầy:

ל־18 אַֽ
đừng
H0408

תִּזְכְּר֖וּ
nhớ–đến
H2142

אשֹׁנ֑וֹת רִֽ
những–việc–trước
H7223

וְקַדְמֹנִיּ֖וֹת
và–những–việc–xưa
H6931

אַל־
đừng
H0408

נוּ׃ תִּתְבֹּנָֽ
suy–nghĩ–đến
H0995

Ðừng nhớ lại sự đã qua, và chớ nghĩ đến sự đời trước.

י19 הִנְנִ֨
nầy
H2009

ה עֹשֶׂ֤
ta–làm

֙ חֲדָשָׁה
điều–mới
H2319

ה עַתָּ֣
bây–giờ
H6258

ח תִצְמָ֔
nó–sẽ–nảy–mầm
H6779

הֲל֖וֹא
chẳng–phải
H3808

דָע֑וּהָ תֵֽ
các–ngươi–biết–sao
H3045

אַף֣
thật–vậy
H0637

ים אָשִׂ֤
ta–sẽ–làm

֙ בַּמִּדְבָּר
trong–hoang–mạc

רֶךְ דֶּ֔
một–con–đường
H1870

ישִׁמ֖וֹן בִּֽ
trong–đồng–vắng
H3452

נְהָרֽוֹת׃
các–dòng–sông
H5104

Nầy, ta sắp làm một việc mới, việc nầy sẽ hiện ra ngay; các ngươi há chẳng biết sao? Ấy là ta sẽ vạch một con 
đường trong đồng vắng, và khiến những sông chảy trong nơi sa mạc.

20֙ תְּכַבְּדֵנִ֙י
sẽ–tôn–vinh–ta
H3513

ת חַיַּ֣
loài–thú

ה הַשָּׂדֶ֔
ngoài–đồng

ים תַּנִּ֖
chó–rừng

וּבְנ֣וֹת
và–các–con
H1323

עֲנָה֑ יַֽ
đà–điểu
H3284

י־ כִּֽ
vì

תִּי נָתַ֨
ta–đã–ban
H5414

ר בַמִּדְבָּ֜
trong–hoang–mạc

יִם מַ֗
nước
H4325

֙ נְהָרוֹת
các–dòng–sông
H5104

ן ישִׁימֹ֔ בִּֽ
trong–đồng–vắng
H3452

לְהַשְׁק֖וֹת
để–cho–uống
H8248

י עַמִּ֥
dân–ta

י׃ בְחִירִֽ
dân–ta–đã–cho�n
H0972

Những thú đồng, với muông rừng và chim đà, sẽ tôn vinh ta; vì ta đặt các dòng nước trong đồng vắng và các 
sông trong sa mạc, đặng cho dân ta đã cho�n được uống.

עַם־21
dân

֙ זוּ
này
H2098

יָצַרְ֣תִּי
ta–đã–tạo–nên
H3335

י לִ֔
cho–ta

י תְּהִלָּתִ֖
lời–ca–ngợi–ta
H8416

רוּ׃ יְסַפֵּֽ
ho�–sẽ–rao–báo

ס
[ký hiệu]
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Ta đã làm nên dân nầy cho ta, nó sẽ hát khen ngợi ta.

וְלאֹ־22
nhưng–không
H3808

י אֹתִ֥
ta
H0853

אתָ קָרָ֖
ngươi–đã–kêu–cầu
H7121

ב עֲקֹ֑ יַֽ
hỡi–Gia-cốp
H3290

י־ כִּֽ
vì

יָגַעְ֥תָּ
ngươi–đã–mệt–mỏi
H3021

י בִּ֖
với–ta

ל׃ יִשְׂרָאֵֽ
hỡi–Y-sơ-ra-ên
H3478

Song, hỡi Gia-cốp, ngươi chẳng từng kêu cầu ta! Hỡi Y-sơ-ra-ên, ngươi đã chán ta!

א־23 ֹֽ ל
không
H3808

יאתָ הֵבֵ֤
ngươi–đã–đem–đến
H0935

֙ לִּי
cho–ta

ה שֵׂ֣
chiên
H7716

יךָ עֹלֹתֶ֔
làm–của–lễ–thiêu–ngươi

יךָ וּזְבָחֶ֖
và–các–sinh–tế–ngươi
H2077

א ֹ֣ ל
không
H3808

נִי כִבַּדְתָּ֑
tôn–vinh–ta
H3513

א ֹ֤ ל
ta–không
H3808

֙ הֶעֱבַדְתִּי֙ךָ
bắt–ngươi–phu�c–vu�
H5647

ה בְּמִנְחָ֔
bằng–lễ–chày
H4503

א ֹ֥ וְל
và–không
H3808

יךָ הוֹגַעְתִּ֖
làm–ngươi–mệt–mỏi
H3021

ה׃ בִּלְבוֹנָֽ
bằng–nhũ–hương
H3828

Ngươi chẳng dùng chiên làm của lễ thiêu dâng cho ta, chẳng dùng hi sinh tôn kính ta. Ta chẳng làm phiền ngươi 
mà khiến dâng lễ vật, cũng chẳng làm nho�c ngươi mà khiến đốt hương.

לאֹ־24
không
H3808

יתָ קָנִ֨
ngươi–đã–mua
H7069

י לִּ֤
cho–ta

֙ בַכֶּסֶ֙ף
bằng–bạc
H3701

ה קָנֶ֔
hương–bồ
H7070

לֶב וְחֵ֥
và–mỡ–béo
H2459

יךָ זְבָחֶ֖
của–sinh–tế–ngươi
H2077

א ֹ֣ ל
không
H3808

הִרְוִיתָ֑נִי
làm–ta–thỏa–mãn
H7301

ךְ אַ֗
nhưng–trái–lại
H0389

֙ הֶעֱבַדְתַּנִ֙י
ngươi–đã–bắt–ta–chi �u
H5647

יךָ בְּחַטֹּאותֶ֔
bằng–tội–lỗi–ngươi

נִי הוֹגַעְתַּ֖
ngươi–đã–làm–ta–mệt–mỏi
H3021

יךָ׃ בַּעֲוֹנֹתֶֽ
bằng–gian–ác–ngươi
H5771

ס
[ký hiệu]

Ngươi chẳng lấy tiền mua xương bồ cho ta, và chẳng lấy mỡ của hi sinh làm cho ta no; nhưng lại lấy tội lỗi mình 
làm cho ta phiền, lấy sự gian ác làm cho ta nho�c.

י25 אָנֹכִ֨
ta
H0595

י אָנֹכִ֥
chính–ta
H0595

ה֛וּא
là–Đấng
H1931

ה מֹחֶ֥
xóa–bỏ

יךָ פְשָׁעֶ֖
sự–vi–phạm–ngươi
H6588

לְמַעֲנִי֑
vì–cớ–ta
H4616

יךָ וְחַטֹּאתֶ֖
và–tội–lỗi–ngươi

א ֹ֥ ל
ta–không
H3808

ר׃ אֶזְכֹּֽ
nhớ–đến
H2142

Ấy chính ta, là Ðấng vì mình ta mà xóa sự phạm tội ngươi; ta sẽ không nhớ đến tội lỗi ngươi nữa.

נִי26 הַזְכִּירֵ֕
hãy–nhắc–ta
H2142

ה נִשָּׁפְטָ֖
chúng–ta–hãy–đối–chất
H8199

יָחַ֑ד
cùng–nhau

ר סַפֵּ֥
hãy–trình–bày

ה אַתָּ֖
ngươi

עַן לְמַ֥
hầu–cho
H4616

ק׃ תִּצְדָּֽ
ngươi–được–xưng–công–bình
H6663

Hãy nhắc lại cho ta nhớ; chúng ta hãy bình luận cùng nhau; hãy luận lẽ đi, hầu cho ngươi được xưng công bình.
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יך27ָ אָבִ֥
tổ–phu�–đầu–tiên–ngươi
H0001

הָרִאשׁ֖וֹן
đầu–tiên
H7223

חָטָא֑
đã–phạm–tội
H2398

יךָ וּמְלִיצֶ֖
và–các–người–trung–gian–ngươi
H3887

שְׁעוּ פָּ֥
đã–phản–nghi �ch
H6586

י׃ בִֽ
cùng–ta

Thỉ tổ ngươi đã phạm tội, các thầy giáo ngươi lại phạm phép nghi �ch cùng ta.

ל28 וַאֲחַלֵּ֖
nên–ta–đã–làm–ô–nhu�c

רֵי שָׂ֣
các–thầy–tế–lễ
H8269

דֶשׁ קֹ֑
thánh
H6944

וְאֶתְּנָה֤
và–ta–đã–phó
H5414

֙ לַחֵרֶ֙ם
cho–sự–hủy–diệt

ב יַעֲקֹ֔
Gia-cốp
H3290

ל וְיִשְׂרָאֵ֖
và–Y-sơ-ra-ên
H3478

ים׃ לְגִדּוּפִֽ
cho–sự–sỉ–nhu�c
H1421

ס
[ký hiệu]

Vậy nên ta làm nhu�c các quan trưởng của nơi thánh; ta sẽ bắt Gia-cốp làm sự rủa sả, và Y-sơ-ra-ên làm sự gièm 
chê.
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